
 ,ubhgru vbuntc ,uezj,vu ,sucgc ,tn ,"havhcr m"vdv
 ivfv kthknd.hcubhcre"vhg ohkaurh ohnav rga h"r t"yhka 

wudu rntk sgun kvtn uhkt wv rcshu van kt trehu
 (t-t)ubhrus hbck vcj ka vthrev -

     d'stn vae rus tuv ouhvf uc ohhj ubta vzv rusva 'kfk ,tz ,gsun vb
in vz ihta htsucu 'itmv hrhgm rgubv hbc kmt yrpcu 'ucr unf ucr ,ubuhxbv
rgmv ksudk hf 'hapb hkg ouka rnuku ohbhgv ,t oumgk vbuc,vu vnfjv
ka vbnanu v,kxn ohcuyu ohcr 'iuhns kf kg vkug ,uthmnv ckv iuctsku
ukpb j"muhn g"k rat r,uhc ,ucuajv ,ujpanv in od ovhbhcu vbntbv ,usvhv

/lf kg juyhc oua iht 'k"jr vh,j, kutak sg ursrs,bu
     ,nt obnt 'vzkv hjfubv cmnv hshk ubtc vnku vn kg ktua icv itfu

kscvv 'oumg rusv ,shrh ah lfk ;xubc 'atr vkgnk sg ucr ouhvf ,ubuhxbva
lt 'ruth, kfn vkgnk stnk sg oumgu cr tuv ohnsuev ,urusk ubka rusv ihc
?ukkv ,ukhpbv in kusd ekj ka suxv iuny uca vpru,v ,sueb thv vn ,tz kfc
kfk osuea 'trehu ,arp ,khj,c h"ar hrcsc vmugb vcua,va hbcauju     
eru vchj ka vthrec unhsev ubhcr vank v"cev hpn tmha vrhntu vthre
kfc lt 'tbnhvn thgr vanc vdav oua ubk ihta htsucu /uhkt rchs ifn rjtk
,t ubk ,uruvk 'ubhkt gduba vnc ohhj ,ujrut ubsnkk hsf ohrcsv uc,fb ,tz
vz kfa 'u,ru,ku wvk ohbntb ohscg ,uhvk ohrsg ohrsg ksdk kfub vc lrsv
oua ubk iht rat u,uksd kf og ubhcr van /vchj ka vrumcu iputc ,uhvk lhrm

/vchj ka vthrek lhrm vhv tuv oda vru, v,khd f"pgt lt 'uc vdav ka .na
ubt vchj ka ,uthre vnfu vnf rnuju ke ka ubc ic rnuju ke ohrcs tkvu     

/rus rusn ubk vkukxv lrsc ohsgum o,utrk vfzba sg ubhmkj htmuh rucg ohfhrm
ubnmgk od ;t tkt 'ubhbck er ,hjrfv vbht ,tzv vchj ka vthreva ,ntv lt    
kt vkhjbvk tucb ory ,uumnvu vru,v ,rhnak vchjv ubkmt ose,a lhrm ubt
kfub lhtv ubhns ,hmn,c araun ,uumnvu vru,v ,chj tv, tk ot hf' tcv rusv
ohbcv lubhjc vsucgv ,kj,a htsu tkv/ ubhrjt ubhbck ,uumnvu vru,v ,t ahruvk
ubchku 'rjcbv ogn ekj ,uhvk ubhfza ubekj rpa vnf sg ubnmgc ibuc,ba tuv

/,nt ,ru, ubk i,bu ohgu,v in ubkhscva kg okug truck vkv,u jca shn, vdvh
      oac ohrnuta vn gush ivugggg""""hhhhzzzz    iiiihhhhkkkkrrrrtttteeeennnn    vvvvnnnnkkkkaaaa    wwwwrrrr    eeee""""vvvvrrrrvvvvhf rnut vhva 

yuap tuv vzc ihbgvu 'lknv ic tuv hf jfua ostva vn tuv r,uhc kusdv tyjv
,ranu snug u,uhvc uk aha vkusdv vhfzv ,t gdru ,g kfc ostv rfuz ratfa
 /,uhnhbpu ifu, tkn kfvu 'hrndk ,rjt vrumc ,hagb u,sucg kf hrv 'lknv hbpk
,t ubcrec ahravk 'vzfa inzc ubhkg ,kyunv vsucgv thv ,tz if kg ratu     
h,p hn hf 'rjcbv og ause ogk ohbc ,uhvk ubhfza ubhekj cuy kg vjnavu rautv
uk ,uhvk ubc rjc rat n"vnn tuva ,"hav hf 'u,hhfz ksudc jnahu khdh tk rat
rcsc ibuc,vk vcrha kffa htsucu 'unac lrcku u,raku uhbpk sungku ause ogk

 ksdh ifhnh kf vpmnu cauh vhvhu wv kt u,eua,/vbnhhetu hshk vumn rcs tuch h,n u

gucav ,uharp h"pg ursxb ,urrug,v hrcsu ohhj hjek
ana ,hc e"ec ohrahn shdn t"yhka krgp ouka crv ,tn

 wudu rntk sgun kvtn uhkt wv rcshu van kt trehu(t-t)
hbjurv rutv ,kcek vbfvv ,uchaj ihhbgc -

     k- vthre vnse 'ohhuuhm kfku ',urhnt kfku ',urcs kfk" 'h"ar c,
vbgu 'van van 'vkj, utrue vhv tkt 'out,p ung rcsn vhv tka 'aurhpw

 ihhg) wung rcsn vhv lf rjtu 'hbbv vanhhhhjjjjrrrrzzzznnnntrpxvn uruenu 'varpv ahr 
vnc 'ihcvk ahu '"wufu vchj iuak '([t"hu wh ,uh,ut 'wt t,arp 'vcsbs truchs]

wv c,fu ?wvchj iuakw thv wvthrewiiiivvvvffff    hhhh,,,,ppppaaaa'rtck (van kt trehu sug v"s) w
tkt 'uk tre lrumka vtrb vhva 'vank trehu rnt tk - van kt trehu"
;t una ,t rhfzn u,chj curnu 'vchjk tkt 'lrumk tk 'wvan kt trehuw rnt
tuva ughsuvk hsf unac u,ut true eujrn tuvaf hf 'uhbpk tuva hp kg
hsf u,chj curn tkt 'vthrek lrum iht uhbpk cauh tuvaf kct 'utrue

/"uhbpk tuva hp kg ;t utrue 'uhkg chcj unaa una rhfzvk
rhfzv od tkt 'lrum kf tkk utrea er tk 'u,chj curna ';hxuvk ahu     
uhv ,uthrev kfa ihbnu" '(c"hu wh ,uh,ut 'oa) wtrpxwc t,htsfu 'ohhngp una
k", ihta 'wvan van rnthu 'vbxv lu,n oheukt uhkt trehuw 'k", 'wvan vanw
'van van /wvan vanw uhv ,uthrev kfa snkn 'wrnthuw k", vnu 'wrnthuw

/"zurhz iuak 'vchj iuak 'ktuna ktuna 'cegh cegh 'ovrct ovrct
 arhp wcuau cua una ,t rhfzn 'ost ccjnvaw - z"hpku         wwwweeeevvvv    jjjj""""vvvvuuuuttttvvvv,t

'k"zu '"h,uct oau hna ovc trehu" '(zunrh sug v"s 'z"y j"n ,hatrc) cu,fv
ovrct oa ,rfzv cuchjf 'wv hbpk ona ,rfzv cuchj ovk vhvh hf 'zunrh sug"
hf 'wudu ohrpt hk rheh icvw thcbv rnta tmn, if unfu 'uhbpk ceghu ejmh
'wv hbhgc rehh,b ohrpt ka una hf hrv 'wsug ubrfzt rufz uc hrcs hshn
thv wvthrew gusn arpk ah odu /"vrh,h vchju eaj lu,n cuau cua urhfznu

 hrcs osevc vzu 'rjt iputc 'wvchj iuakwiiii""""ccccnnnnrrrrvvvv(wufu urnt ubh,ucru v"s) 
kfku ,urcsv kfk hf 'urnt ubh,ucru" 'k"bv trpxv hrcs ,t rhfzva
rnthu 'van van uhkt rntha 'rnukf 'vthre vnse ohhuuhmv kfku ,urhntv
ah 'ruchsv hbpk vank vthreca 'ubhhvu '"vank zurhzu vchj lrs vzu 'hbbv

/zurhz ouan vc ah smhfv 'ihcvk ahu 'zurhzu vchj ouan
wv hrcs p"g 'cahhk ahu     ,,,,uuuupppphhhh    oooohhhhbbbbpppp,kgu,k gdubc (van kt trehu v"sx) w

ihfvk vthre vnse ruchs kfka 'k"zjta ubhhvu" 'ruchsv hbpk vthrec aha
rut kcek unmg ihfvkw u,ut zrhz uz vthrea 'ubhhvu '"ruchsv rut kcek unmg

/ush kg onur,vk lfcu 'wruchsv
wv ka u,chj curna iuhf 'wvchj iuakw thv gusn oa rtcn tuv z"pku     
'ruchsv rut kcek unmg ihfvk u,ut zrzk hsf 'ung rchsa hbpk utre 'vank
iuak 'vchj iuak" trpxv hrcs ,buufc arpk ah z"pgu 'ush kg onur,h lfcu

/rtc,bfu 'zurhz iuak thva iuhf 'vchj iuak thva 'ubhhvs '"zurhz

     ,ca ,urb ,eksv 6:45 - 
9:30 -  t"nqgna ,thre inz   

10:06 - t"rdvqgna ,thre inz  
11:05 - t"rdvqvkhp, inz ;ux 
7:04-,cav ouhk vnjv ,ghea  
7:54 - ohcfufv ,tm  e"amun   

      8:16 - o, ubhcrk q f"vtm 

Chacham Yosef Gabbai ZT”L of Buzad, Morocco (Bigdei Shaish) would say: 

     “wwvk icre ofn chreh hf ostw. The Taam (musical note) over the word wostw (person) is called whghcrw and the note

under the word wofnw (from among you) is a wrhc,w. In Aramaic, whghcrw means ‘to hover’ and wrhc,w means ‘to break.’

Thus, this posuk alludes to the fact that the yetzer hara hovers above a person like a lion waiting for its prey, and a

person’s task in this world is to break it. If he is successful, then he has brought his ‘sacrifice to Hashem’ and in this

way he comes closer to his Creator. This is how he will be considered to have brought a korban. Indeed, from here

the Gemara (dn ihrsvbx) learns out that, ‘One who sacrifices a thanksgiving offering, honors Me (Hashem).’”

zf:dpe (4) v:tme (3) h:dx (2) v:cf vnka ,ufhkv (1)
z"y inhx ohhj ,nka ,"ua (5)
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"ostv ck if ohbpk ohbpv ohnf" - “Like water reflects a face,

so is the heart of man.” The way to increase Sholom -

peace, in this world, is by manifesting peace to all mankind.

When people promote peace unto others in their hearts, they 

   A SERIES IN HALACHA
 LIVING A "TORAH" DAY
Forgotten and Little Known Halachos and Customs (23)

Walking Around While Davening. One should not be doing

any other activities while making a beracha or davening. This is

either because it takes away from his concentration or because it

denigrates the beracha/davening when one does something else

at the same time. R’ S. Z. Auerbach ZT”L rules (as mentioned

last week) that walking around while davening is not prohibited,

but it is still not proper to do so (1). It would seem to this writer

that if one is crossing a street and has to focus on the traffic,

street lights and/or signals, one is not permitted to daven.

Traveling While Davening. If a person is a passenger in a car,

he may daven because he is not occupied with the driving, but

rather he is being driven. However, to daven or say a beracha

while one is actually driving, is very debatable. At first glance,

one would think it should be prohibited according to both of the

above reasons, because driving a vehicle is an action that

requires proper concentration to avoid accidents. (In fact, driving

needs more concentration than riding an animal, which is

discussed in the Mishna Berura (2)). R’ Shlomo Zalman is

quoted as saying that one is not allowed to daven while driving.

There might be a difference between reciting a long section of

davening and saying a short beracha. Yet this difference might

not hold ground because since the Mishna Berura says that the

 

will accomplish peace in their friend’s heart as well. This,

too, was the purpose of the Korban Shlomim, as Rashi tells

us, “Shlomim: to instill peace in the world.” Let us ingrain

peace into our hearts, so it can shine out unto the whole world!

  `"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

reason for this entire halacha is to not degrade the mitzvah or

tefillah by doing other actions along with it (3), there should be no

difference between a long and short section.

Implications of the Above. Based on the above, one who is

driving should not say, or listen to be yotze a beracha, even

Tefillas Haderech. It does not state clearly in Shulchan Aruch

that a listener should not try to be yotze while doing something

else, however, the reasons for the halacha do apply here, and

we find that one who is listening does need even more

concentration than the one reciting (see Mishna Berura (4)). We

did mention last week that if one is pressed for time and

running to the exact minute, and any stop will upset his

concentration, he may daven  while he is going, but otherwise

he should stop and say it properly.

Beracha While Drying Hands. Based on the above, it comes

out, that when one washes his hands for bread, he should not

begin drying his hands till he finishes the beracha. Many people

are very careful to do this. However, in Teshuvas Salmas Chaim

(5) he permits it because the drying is not a separate activity, but

rather a part of the mitzvah. Either way, one should not finish the

drying before finishing the beracha, because in order to say the

beracha before the mitzvah one must have some uncompleted

part of the mitzvah ahead of him when he finishes the beracha.

Chacham Yehudah Elbaz ZT”L of Morocco would say:  

     “The Medrash states that when Bnei Yisroel heard the parsha dealing with the korbanos they became very

frightened. They feared the time when there would be no Bais Hamikdash. How would their sins be forgiven? Moshe

reassured them. ‘Involve yourselves in Torah and you will not be afraid.’ Torah study atones like korbanos, as Chazal

tell us (he ,ujbn) that one who involves himself in Torah study does not need an Olah, Minchah, or Chatos.That is what

is meant by the posuk, ‘This is the Torah for the Olah’ - learning Torah is like one brought a Korban Olah.”

A Wise Man would say:

     “When I feel bad that good things only happen to others, I remind myself that I am ‘others’ for  someone else!”



   Boruch Hashem, we are living in a “book generation.” There are thousands of sefarim printed annually on just about any
topic imaginable. When one enters a sefarim store it is overwhelming. Interestingly, there are usually an equal amount of
kosher cookbooks as there are Haggadahs and books on halacha and hashkafa! Each cookbook boasts the most succulent
recipes (gourmet gefilte fish?) with actual real-life pictures that one finds himself licking his fingers when he finishes the book!
    Rabbosai, we are living in an FEG - Food Emphasis Generation! As we embark on Sefer Vayikrah and likewise prepare for
Chag HaPesach, we are meant to put the whole concept of eating into its proper perspective. The gemara (:y ,ca) tells us that
one needs to loosen his belt when he eats a large seudah - except for the korban Pesach, when one is supposed to tighten his

belt, because the korban Pesach is the tikkun for all eating. It is the first korban that teaches man what eating is all about. 
    The purpose of eating is to come close to Hashem. It is meant to be a catalyst of appreciation for all the bounty in our lives.
Food is supposed to whet one’s appetite to create a real relationship with our “Provider” - and not an exercise in gluttony. 

     Pesach is a time to bond with our families and our Father in Heaven. Leil HaSeder is a night of tremendous inspiration and
for this reason, Maggid comes before Shulchan Aruch to put life in the proper perspective. Tzafun , however, comes immediately
after the meal because how a person eats defines who he is really is and thus, the true inner (hidden) Jew only comes out after

he eats the meal. So let us become a real FEG - Food Elevation Generation and achieve great heights in kirvas Hashem.
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 wudu vhkg tyj rat vsu,vu vktn ,jtk oath hf vhvu(v-v)
     The power of Teshuvah is great. Sometimes, all it needs is a little nudge from the right source.
    The story is told of a Yerushalmi Torah Scholar from Meah Shearim, who was studying a certain topic and realized that
he needed a rare sefer that was not commonly found in most yeshivos and shuls. He knew that in the large central library in
Jerusalem, there was an extensive collection of rare seforim and decided to go there in the hopes of locating the sefer. As
this was to be an all-day outing for him, he packed himself a lunch - an egg sandwich - and headed off to the library.
      In the early afternoon, his stomach informed him that it was time for lunch and he washed and ate his sandwich.
Afterwards, he donned his hat and recited bentching (Grace after Meals) in a loud voice and with great fervor. This raised
a few eyebrows, but this was how he prayed and it didn’t faze him a bit. When he finished bentching, however, the
librarian, a non-religious young woman, came over to him and pointed out that he had made a mistake in his recitation. In
shocked silence he listened as she explained that in the third blessing of bentching, the text reads, "okfb tku aucb tka" -
“That we may not be shamed nor humiliated.” However, as he bentched quite loudly for all to hear, she distinctly heard
him say, "kafb tku aucb tka" - “We may not be shamed nor shall we stumble,” which is not found in any siddur.
    The young Yerushalmi, who was used to saying this version from when he was a child, wrapped his payos around his
ears and got to work searching through every prayer book he could find in the library. None of them had his version. He
was shocked and dismayed, but he would not give in to this non-religious woman so easily. He promised the librarian that
he would find his version in a siddur somewhere and when he does, he will send her a copy of the page. Then, he beat a
hasty and embarrassed retreat from the library - but he didn’t go home! He went from place to place searching .....
     It took many days of searching in many different synagogues, but he finally found an old sefer where, in the Haggadah

shel Pesach, it had his version. Triumphantly, he copied the page and highlighted the relevant words, adding red arrows
around the words so that she wouldn’t miss it. Then, he mailed it to the library, but since he didn’t know the woman’s
name, he requested that the library give it over to the librarian who was working in this certain room on this particular day
and time. After he accomplished his mission, he forgot about the whole episode, and put it out of his mind.
     Quite some time later, the young man received a wedding invitation, but to his puzzlement he realized that he didn’t know
the groom nor the bride. His curiosity got the better of him and on the day of the wedding, he stopped in to the hall, where he
looked around and confirmed that he didn’t know anybody there. He assumed it was a mistake and was on his way out.
    At that very moment, he heard someone scream, “Wait!” and he turned around to see none other than the bride herself
running towards him. “Don’t you recognize me?” said the bride to the baffled Yerushalmi, who responded in the negative.
   “I am the librarian who had the discussion with you about bentching,” she said with great feeling. “You should know,
that it is only in your merit and the letter that you sent me that I repented and am marrying an observant Jew who learns
Torah.” She then went on to describe the amazing chain of events that brought about such an upheaval in her life.
    “At the time you came to the library, I was dating an Arab man. We were thinking of marriage, but despite the fact that I
wasn’t religious, I was still very wary about marrying out of my Jewish faith. He finally sent me a letter with an ultimatum.
If I did not give him a final response by a certain day and hour, then there would be nothing more to talk about.
    “When that day came, I was going insane with my dilemma, not knowing what to do. I arrived at the library in a daze
and entered my room, and saw your letter on the table. I opened it up and saw two words surrounded by red arrows
highlighted in red. wkafb tkuw - ‘we shall not stumble.’ I almost fainted! At that very moment, all my doubts were resolved.
I knew that it was forbidden for me to marry him, to stumble so sharply. I notified the Arab - and promptly severed our
relationship!” The bride’s face glowed with an inner shine. “Not too long afterward, I repented completely and here I am -
marrying a repentant Jew!”

      sgun kvtn uhkt wv rcshu van kt trehu
 wvk icre ofn chreh hf ost /// rntk     (c't-t)

    “Rav Asi said, ‘Why do we begin teaching young children

Torah from Parshas Vayikrah? Since the children are pure

and the Korbonos (which begin in Vayikrah) are pure, let the

pure ones come and study the pure subjects.’” (Medrash) 

    Consider for a moment that the mitzvah of educating one’s
children is found in two familiar posukim, but with a clear
distinction. In the first Parsha of Krias Shema we read,

"o,bbau(z-u ohrcs) "oc ,rcsu lhbck  - “Teach them well to your

children and speak of them.” In the second Parsha of Shema,
we read again, "o,snku(yh-th ohrcs) "ofhbc ,t o,t  - “Teach

them to your children to discuss them.” In the word "o,bbau",
Chazal have attached the obligation to make our children
proficient and learned in the Torah: ihssujn vru, hrcs uvha"
"uhpc. In fact, the word "iuba" means agility and sharpness.
This implication, however, is absent in the word "o,snku".
That word means only to teach, to help study, on any level.

     Similarly, the gemara that discusses the duty of a father
to teach Torah to his son (:yf ihaushe), emphasizes that the
basic obligation of a father to teach Torah to his son is
derived not from "o,bbau" but rather from "o,snku".
     Perhaps, writes the Novominsker Rebbe, R’ Yaakov
Perlow Shlit’a, the message here is that even those
children unable to master a high level of intelligence - or
even children with learning disabilities who have difficulty
with basic learning skills, and in whom we cannot carry out
"o,bbau" to the highest level, they are still not to be excluded
from the precious privilege of studying, knowing and being
taught Torah. Every child is precious, no matter what level
he or she is on. Thus, we are told, "ofhbc ,t o,t o,snku" -
teach your children - in other words, teach them as best as
you can - and to the best of their abilities. Do not stifle their
souls with ignorance. Allow them to enjoy and learn at their
own pace and on their level, the heritage of kedushah that
those more fortunate are better able to appreciate.

        EDITORIAL AND INSIGHTS
   ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...
      

huke chct wvk ohrufc ,jbn chre, otu       
 lhrufc ,jbn ,t chre, knrf ard atc   (sh-c)

     Rashi (cf-f ,una) enumerates three instances in the

Torah where the word "otu" - literally translated as “if” - is
employed in the posukim; however, not in the form of a
condition (“if this will happen”) but as a warranted
imperative (“when this will happen”). One of the three
instances is here in Parshas Vayikrah, where the posuk

states, "otu"ohrufc ,jbn chre,  - “When you will bring a

Mincha (meal offering) of the first grain,” a posuk which
deals with the offering of the korban Omer. The other two
places where the word "otu" is mentioned in this form, is in

Sefer Shemos (cf-f) which specifies the need to build a
Mizbeach (Altar), and a few chapters later (sf-cf) where the
Torah speaks about lending money to the poor.
     R’ Moshe Feinstein ZT”L explains that here in our
posuk, the word "otu" can be accounted for as follows: A
person must bring a sacrifice willingly, and not merely
because it is an obligation. Consequently, it is as if one had
a choice in the matter whether he should or should not bring
it, and as such, it is worded conditionally. And yet, with
regard to bikkurim, one should give his finest with the
attitude that although he has free choice, he still very much
wants to give of his own free will and the eagerness with
which he does the mitzvah attests to his righteousness.
     The same applies to lending money and other matters
that deal with interpersonal relations, between man and his
fellow man. These, too, must be performed willingly and
cheerfully. Rabbeinu Ovadia Bartenura ZT”L in his
commentary to Avos (uy-t) writes that if a person gives
tzedakah with “his face pressed to the ground,” i.e. under
duress, it is considered as though he did not give at all.
Although in the end, he may receive a reward for his act,
yet, since he gave only because he felt compelled to do so,
he has not performed the mitzvah in the manner which
Hashem wishes, i.e. willingly and lovingly.

FROM THE WELLSPRINGS OF   
R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO  

kan: There was once a brave man who was traveling

through a dark and mysterious forest, filled with wild and

dangerous animals. The man was elderly and unarmed. He

knew that the animals could attack him at any moment and

he was powerless to fight back. Even if he had any sort of

weapon to protect himself, he wouldn’t know what to do

with it. In essence, he was powerless against the predators.

     But he needed to get across the forest to the other side, so

what did he do? He decided to love the animals and in this

way, they will not want to attack and harm him!

     How does one love the animals and how would this help

him? He began to contemplate on how the Almighty created

every creature and how each one is beautiful and impressive

in its own way. Some are majestic, others are powerful and

mighty, while yet others are multi-colored and endearing. In

this way, he built up a love for each and every animal, and as

a result, the animals began to “love” him back! Thus, when he

walked through the forest, not one animal tried to hurt him!

kanb: R’ Chanoch Tzvi Levin ZT”L used this parable to

explain the meaning of the words in Sefer Mishley (yh-zf):


